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Introduction
Les fictions exercent sur nous leur puissant pouvoir de fascination. Elles nous font voya-
ger en un éclair à travers l’espace et le temps, ressentir des émotions de personnes que 
nous n’avons jamais rencontrées et découvrir la vérité dans d’infinies dimensions. Contes 
et nouvelles pour progresser en japonais est un ouvrage qui vous donnera l’occasion de 
vivre un voyage culturel et linguistique à travers cinq nouvelles japonaises. Les deux 
premières sont tirées de contes populaires traditionnels japonais : « Urashima Tarō »  et 
« Yuki Onna » (« La dame des neiges »). Les trois suivantes sont issues de la littérature 
japonaise moderne : « Kumo no Ito », (« Le fil de l’araignée ») de Ryūnosuke Akutagawa 
(1892-1927), « Oborekaketa Kyōdai », (« Le frère et la sœur qui ont failli se noyer ») de 
Takeo Arishima (1878-1923) et « Serohiki no Gôshu » (« Gauche le violoncelliste ») de 
Kenji Miyazawa (1896-1933).

Ces œuvres courtes sont à la portée d’apprenants en japonais de niveaux intermédiaires 
et avancés  : elles leur permettront d’enrichir leur vocabulaire et leurs connaissances 
grammaticales par la lecture de récits accompagnés de glossaires et de notes de gram-
maire. Des exercices leur proposeront une mise en pratique de la langue après la lecture 
de chacune des histoires. L’ouvrage peut être proposé à tous les lecteurs y compris les 
non-linguistes : les francophones apprécieront les œuvres dans leur traduction fran-
çaise tandis que les Japonais les liront dans le texte original et auront plaisir à retrouver 
des textes choisis de leur littérature. Les livres d’histoire et les journaux nous informent 
et nous apprennent des faits marquants. Les récits fictifs japonais que nous restituons 
dans notre ouvrage, outre les faits qu’ils racontent, véhiculent quant à eux les émotions 
brutes de personnages issus d’un autre pays et d’autres époques. Lire de la littérature et 
apprendre une nouvelle langue ouvre les portes d’un nouveau monde.

Petites histoires japonaises est un ouvrage né d’un travail collectif entre une équipe 
d’enseignants et de leurs étudiants dans le cadre d’un cours de traduction littéraire 
à l’université Stony Brook. Cette collaboration a donné lieu à un échange unique 
de points de vue didactiques entre enseignants, quant à l’apprentissage du japonais 
par les étudiants, et a permis d’élaborer des notes de vocabulaire, de grammaire, des 
exercices et des ateliers d’expression à propos des textes d’étude. En suivant diffé-
rentes théories et méthodes en usage pour mener à bien des études de traduction, 
l’équipe a combiné les acquis de Japonais natifs et l’intuition de locuteurs anglo
phones pour représenter au mieux les nuances pragmatiques des deux langues. 
Ce livre, résultat de cette collaboration fructueuse, sera d’une aide précieuse à tous 
ceux qui cherchent à établir un pont entre deux cultures si différentes. Le collec-
tif des auteurs espère sincèrement que tous les lecteurs de cet ouvrage trouveront 
à extraire l’esprit japonais des histoires qu’ils ont sélectionnées pour eux et que 
celles-ci leur ouvrent des horizons qui soient enrichissants pour leur vie.
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Structure du livre
Petites histoires japonaises s’organise de la manière suivante :

Textes japonais

Le livre comprend cinq récits au total. Les deux premiers récits sont des versions 
simplifiées des contes populaires traditionnels « Urashima Tarō » et « Yuki Onna ». 
Ce sont des échauffements utiles à la littérature japonaise authentique. Les trois nou-
velles suivantes sont tirées de la littérature japonaise du début du xxe siècle et n’ont 
pas été abrégées : « Kumo no Ito », « Oborekaketa Kyōdai » et « Serohiki no Gōshu ». 
Ils présentent l’ajout de furigana pour en faciliter la lecture et la prononciation. D’un 
abord difficile, ils fourniront aux apprenants de japonais le plaisir de savourer leur 
réussite. Après les avoir lus, ils pourront être fiers d’avoir abordé des œuvres issues de 
la littérature japonaise originale, écrites par des auteurs japonais notables.

Traduction

Les traductions françaises jouxtent le texte japonais correspondant afin que les lec-
teurs puissent les comparer aisément. En conséquence, les traductions françaises 
fournies dans ce livre sont fidèles aux textes japonais qu’elles cherchent cependant 
à rendre au travers de tournures naturelles et propres à la langue française. Il est 
recommandé aux apprenants du japonais de ne pas lire la traduction en premier, 
mais de lire le texte japonais et de chercher à réfléchir à sa signification, avant de 
consulter la traduction française proposée en vis à vis.

Notes de la traductrice

De nombreux mots et expressions japonais ne peuvent pas être facilement traduits en 
français car le japonais est linguistiquement et culturellement distinct de notre langue. 
Certains éléments tels que les onomatopées (qu’on appelle aussi impressifs), les for-
mules discursives, les noms propres, les pronoms, les termes spécifiques à la culture et 
les jeux de mots occasionnent des problèmes aux traducteurs. En outre, les différences 
de style rhétorique et de structures de phrases posent également un problème dans la 
transmission d’informations pragmatiques tacites. Cette section présente les stratégies 
adoptées pour résoudre ou minimiser les problèmes de traduction qui se posent. Elle 
donne un aperçu de la langue, de son utilisation et de la différence de culture entre le 
Japon et les sociétés francophones.

Vocabulaire et expressions

Cette section fournit les significations, les emplois et des notes de grammaire pour les 
mots et les expressions employés dans chaque récit. Chaque élément est spécifié en kana, 
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kanji avec furigana et aussi sous forme romanisée. En conséquence, cette section aide 
non seulement les apprenants du japonais qui souhaitent élargir leur vocabulaire et leurs 
connaissances grammaticales, mais aussi les lecteurs non-linguistes qui peuvent découvrir 
quelques mots clés pour chaque histoire à travers la forme romanisée des mots. De cette 
façon, ils peuvent découvrir directement la langue utilisée dans un contexte littéraire.
De brèves explications grammaticales apparaissent après [grammaire] et sont sui-
vies d’une phrase d’exemple. Les descriptions des mots impressifs apparaissent après 
[impressif] (une variété d’idéophones, y compris les onomatopées). Les kanjis peu 
utilisés qui apparaissent dans les trois dernières nouvelles sont fournis avec des 
kanjis alternatifs couramment utilisés, le cas échéant, après [=].

Exercices
Cette section fournit des questions à choix multiples sur le vocabulaire et la gram-
maire dans le but de renforcer les compétences en langue japonaise. Elles sont 
ordonnées de sorte que les étudiants puissent rapidement se souvenir du texte étu-
dié en suivant l’ordre des questions au cours de leur travail. Les questions de cette 
section ne sont proposées qu’en japonais.

Ateliers d’expression
Cette section fournit quelques questions ouvertes et stimulantes, pour aider les étu-
diants à approfondir leur compréhension et leur appréciation de l’histoire étudiée, à 
explorer librement des thèmes implicites, à les relier à leur propre vie et à en discu-
ter avec leurs proches, leurs amis ou leurs camarades de classe. Les ateliers d’expres-
sion sont présentés uniquement en français. Les étudiants peuvent discuter de ces 
questions en français ou en japonais. Le but est d’explorer et de partager des idées 
ouvertement sans être limité par les compétences linguistiques en japonais.

Corrigés des exercices
Le corrigé des exercices fournit les réponses correctes pour les questions à choix 
multiples proposées en exercices.

Enregistrements audios
Les enregistrements audios qui accompagnent le livre fournissent le récit oral des his-
toires japonaises enregistrées par un locuteur natif du japonais. Les apprenants du 
japonais peuvent écouter un paragraphe à la fois et s’entraîner à le lire à haute voix. 
Ils peuvent également enregistrer leur propre prononciation et la comparer à l’enregis-
trement du locuteur natif. Grâce à ce type de pratique, les apprenants peuvent déve-
lopper une prononciation, une intonation et un rythme authentiques en japonais.
Les apprenants non-linguistes peuvent également écouter les pistes audios pour res-
sentir l’émotion qui vient des sons lorsqu’ils imaginent le contexte de l’histoire.
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Les textes choisis
« Urashima Tarō » (« Urashima Tarō ») est un conte populaire japonais relatant 
l’histoire d’un pêcheur dont le nom de famille était Urashima et dont le prénom était 
Tarō. Il est issu d’une légende relevée dans plusieurs pièces de littérature datant du 
viiie siècle telles que le Nihon-shoki (Chroniques du Japon) et le Man-yôshû (Recueil 
de dix mille feuilles). Urashima Tarō sauve une tortue, victime de la cruauté d’un 
groupe d’enfants. En retour, cette tortue revient vers lui quelques années plus tard et 
le guide vers le palais du roi dragon au fond de la mer. Urashima Tarō apprécie tel-
lement d’y séjourner qu’il en oublie le temps. L’histoire promeut la protection de la 
vie de toutes les créatures, et présente également une réflexion sur le temps : quand 
on passe un bon moment, on oublie le temps. Le village familier devient un endroit 
étrange après de nombreuses années. Les voisins et les points de repère familiers du 
village peuvent devenir impossibles à retrouver. Le monde change très rapidement, 
et nous pouvons parfois avoir l’impression d’être comme Urashima Tarō lorsque 
nous revenons au pays natal.

« Yuki-onna » (« La dame des neiges ») est un conte populaire japonais ayant pour 
sujet une belle femme qui apparaît au cours des nuits enneigées pour donner la 
mort aux gens qu’elle gèle. Dans la version que nous proposons, elle épargne toute-
fois un jeune homme nommé Minokichi. La légende semble avoir existé à l’époque 
Muromachi (1336-1573). Le Japon est célèbre pour la production de thrillers psycho
logiques et de films d’horreur. Cette histoire appartient à cette veine sombre. Elle 
nous interroge sur les raisons mortifères de la tueuse, sur son rapport à Minokichi 
et sur ses intentions réelles.

« Kumo No Ito » (« Le fil de l’araignée ») a été écrit par Ryūnosuke Akutagawa 
(1892-1927). Akutagawa fut diplômé de l’Université impériale de Tokyo (actuel-
lement université de Tokyo), où il a étudié la littérature anglaise. Il est considéré 
comme le « père de la nouvelle japonaise ». La nouvelle « Kumo no Ito » brosse le 
portrait d’un damné, Kandata, et de sa vie dans l’au-delà. Pensez-vous que les crimi-
nels de sang-froid et les meurtriers pourraient avoir une compassion cachée pour 
autrui ? Et si c’était le cas, devraient-ils être sauvés ? C’est la question que Bouddha 
s’est posée un beau jour. L’histoire est courte et simple mais nous donne une vision 
inoubliable de la nature humaine et dépeint en outre les événements fantastiques 
se déroulant en enfer, aux abords de l’étang de sang, dans lequel tombe le fil de 
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l’araignée. Après avoir lu cette histoire, vous réfléchirez à deux fois avant d’écraser 
les insectes.

« Oborekaketa Kyōdai » (« Le frère et la sœur qui ont failli se noyer ») a été écrit par 
Takeo Arishima (1878-1923). Arishima était le fils d’un gouverneur de haut rang du 
Japon. Il a étudié à l’Université d’Agriculture à Sapporo, à l’université Haverford et 
à l’université Harvard. Il s’est converti au christianisme et a progressivement adopté 
le socialisme. « Oborekaketa Kyōdai » est probablement fondé sur les expériences 
réelles d’Arishima. La description des vagues est particulièrement vive et effrayante 
dans cette histoire ; le lecteur se trouve plongé dans une scène océanique. Au milieu 
de l’océan, au milieu de vagues gigantesques, nageriez-vous vers le rivage pour 
demander de l’aide, ou loin du rivage vers votre petite sœur qui se noie ? Cette his-
toire nous fait réfléchir à la nature humaine et à la façon dont la culpabilité peut 
assombrir nos vies.

« Serohiki no Gōshu » (« Gauche le violoncelliste ») a été écrit par Kenji Miyazawa 
(1896-1933). Miyazawa est né dans une famille aisée engagée dans l’activité de prêt 
sur gages dans le nord du Japon. Il était poète et auteur de littérature pour enfants, 
mais aussi un scientifique dévoué (en agronomie, biologie, géologie et astronomie), 
artiste (peintre, violoncelliste et compositeur, amateur d’opéra et de musique clas-
sique), apprenant de langues étrangères (anglais, allemand et espéranto), fervent 
bouddhiste et militant social. Il a travaillé dur pour améliorer les conditions de vie 
des agriculteurs pauvres du nord du Japon. La plupart de ses poèmes et histoires 
ont été découverts et publiés à titre posthume. Cette histoire est celle d’un musicien 
nommé Gauche. On ignore l’origine de ce nom, Gauche ; il ne sonne pas comme 
un nom japonais ou un nom européen commun. L’histoire commence par la scène 
où Gauche, lors d’une répétition, est pris à parti par le chef d’orchestre. Sa virtuo-
sité musicale se révèlera pour émouvoir le public, mais seulement après l’exercice 
intensif de son art. La relation entre Gauche et les animaux, qui lui rendent visite 
plusieurs nuits avant la représentation, le transforme progressivement et devient 
précieuse pour lui.
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Urashima Tarō

Il était une fois un village côtier, où vivait un pêcheur nommé Tarō 
Urashima. Comme Tarō était une personne au cœur bon, il allait tous les 
jours pêcher des poissons en mer pour subvenir aux besoins de son père 
et de sa mère, tous deux âgés.

Un jour qu’il revenait de la mer, il aperçut un attroupement bruyant 
d’enfants sur la plage. Il vit au premier coup d’œil qu’ils avaient attrapé un 
jeune bébé tortue qu’ils torturaient, le piquant à coups répétés avec un 
bâton. Tarō pris de pitié pour ce bébé tortue, dit aux enfants : « Il ne faut 
pas malmener des êtres vivants ! », et fit tout son possible pour sauver 
le bébé tortue. Il prit la tortue dans sa main et la remit à l’eau. Le bébé 
tortue se réjouit, sortit de sa carapace son cou, ses pattes avant et arrière 
et commença à nager paisiblement. Puis, il retourna au fond de la mer.

Deux ou trois  ans plus tard, un jour où Tarō Urashima se trouvait 
à nouveau en mer, à bord de son bateau, en train de pêcher du pois-
son, il entendit derrière lui une douce voix l’appeler  : « M.  Urashima, 
M. Urashima ».

Lorsqu’il se retourna pour voir, une grosse tortue s’approchait du 
bateau.

Urashima Tarō 浦島太郎 est un conte traditionnel du folklore japonais 
nourri de légendes ancestrales. Il figure dans les sources littéraires et his-
toriques de renom comme le Nihon shoki 日本書紀, Les Chroniques du 
Japon, rédigées et achevées en 720 par le prince Toneri, 舎人親王 Toneri 
Shinnō, dans le Kokiji 古事記 Chroniques des faits anciens d’Ô no Yasumaro  
太 安万, célèbre chroniqueur et auteur de l’une des rares sources officielles 
écrite sur l’histoire des origines du Japon, ainsi que dans le Man’yōshū, 
万葉集, littéralement, Recueil de dix mille feuilles, première anthologie de 
waka, poésie japonaise des environs de 760.
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La tortue dit : « Je suis la tortue que vous avez sauvée par le passé et, 
en signe de ma reconnaissance, je vous guiderai jusqu’au palais du dragon 
dans le fond des mers. » La tortue prit Tarō sur son dos et se mit à nager. 
Un bref instant plus tard, alors qu’ils eurent plongé sous les flots bleus, 
tout, autour d’eux, s’illumina soudain. Ils étaient entourés d’un récif de 
corail et des bancs de poissons nageaient à leurs côtés. Après avoir nagé 
pendant un moment, ils aperçurent un élégant portail devant eux. Un 
poisson conduisit Tarō Urashima dans le palais du dragon.

À l’intérieur du palais, se tenait une magnifique princesse.
Celle-ci dit d’une voix affable : « Bienvenue au palais du dragon ! Merci 

d’avoir sauvé la tortue l’autre jour. Je vous en prie, mettez-vous à l’aise et 
prenez du bon temps. »

Après cela, Tarō Urashima regarda la magnifique danse des poissons, 
but du saké, profita de banquets extraordinaires, discuta joyeusement avec 
la princesse et vécut chaque jour au palais comme dans un rêve.

Cependant, après un temps, Tarō Urashima commença à s’inquié-
ter pour son père et sa mère qui étaient restés au village et pensa qu’il 
aimerait rentrer bientôt chez lui. Quand il le dit à la princesse, elle lui 
donna une magnifique boîte à emporter avec lui et dit : « Vous allez me 
manquer mais il est naturel de vouloir rentrer chez soi. Voici une boîte à 
bijoux. Emportez donc cette boîte avec vous et soyez prudent en rentrant. 
Cependant, vous ne devez jamais l’ouvrir. »

Tarō prit la boîte, monta sur le dos de la tortue et prit la direction de 
son village.

Cependant, quand il parvint sur le rivage, tout avait complètement 
changé autour de lui. Des gens marchaient vers le village mais il ne 
reconnaissait personne. Sa propre maison dans le village avait disparu et 
il avait beau appeler son père et sa mère, ils ne se montraient pas. Tarō s’en 
trouva fortement bouleversé.
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「浦島さん、浦島さん」

と、呼
よ

ぶ声
こえ

がしました。ふりかえってみますと、一匹の大
おお

きい亀が舟のそばに来
き

ていました。

「わたくしは、前
まえ

に助
たす

けていただいた亀でございます。お礼
れい

に海の底にある竜
りゅう

宮
ぐう

城
じょう

にご案
あん

内
ない

いたしましょう。」

と、亀が言いました。亀は背
せ

中
なか

に浦島太郎をのせて泳
およ

ぎ出
だ

しました。青
あお

い海
かい

中
ちゅう

をしばらく潜
くぐ

っていくと、 急
きゅう

にまわり

が明
あか

るくなりました。あたり一
いち

面
めん

は珊
さん

瑚
ご

礁
しょう

になり、きれいな

魚がたくさん泳いでいました。そして、またしばらく行くと、

向
む

こうに立
りっ

派
ぱ

な門
もん

が見えました。魚たちは浦島太郎を竜宮城

の中
なか

に案内しました。

竜宮城の中には美
うつく

しい乙
おと

姫
ひめ

様
さま

がいて、

「ようこそ竜宮城へいらっしゃいました。先
せん

日
じつ

は亀を助けて

くださってありがとうございました。どうぞゆっくり遊
あそ

んで

いってください。」

と、やさしい声で言いました。それから、浦島太郎は竜宮

城できれいな魚たちの踊
おど

りを見たり、お酒
さけ

を飲
の

んだり、すば

らしいご馳
ち

走
そう

を食
た

べたり、乙姫様と楽
たの

しくお話
はな

ししたりして、

夢
ゆめ

のような毎日を過
す

ごしました。

ところが、しばらくすると、浦島太郎は村
むら

にいるお父さん

とお母さんのことが心
しん

配
ぱい

になりました。そして、早
はや

くうちに

帰りたいと思いました。そのことを乙姫様に言うと、乙姫様

はきれいな箱
はこ

を持
も

って来てこう言いました。

「さびしくなりますが、おうちにお帰りになりたいのは当
とう

然
ぜん

です。これは玉
たま

手
て

箱
ばこ

です。これを持
も

って気
き

をつけてお帰りに

なってください。しかし、決
けっ

してこの箱を開
あ

けないでくださ

いね。」

潜
くぐもぐ
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À cet instant, il aperçut soudain la boîte à bijoux et l’ouvrit furtive-
ment. Quand il y parvint, de la fumée blanche s’en échappa et, alors qu’il 
regardait la fumée, le jeune Tarō se transforma en un instant en un vieil 
homme à la barbe et aux cheveux blancs.

Alors qu’il s’était amusé tous les jours dans le palais du dragon, des 
centaines d’années s’étaient écoulées à la surface de la Terre.
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浦島太郎は玉手箱を持って、亀の背中にのって、村へと向

かいました。

ところが、海
うみ

辺
べ

に着
つ

くと、あたりの様
よう

子
す

はすっかり変
か

わっ

ていました。村の方に歩
ある

いていくと人
ひと

がいましたが、どの人

も知
し

らない人でした。村には自
じ

分
ぶん

の家
いえ

はありませんでした。

お父さんもお母さんもいくら呼んでも見
み

つかりません。浦島

太郎はすっかり困
こま

ってしまいました。その時
とき

、ふと玉手箱が

目
め

に入
はい

りました。そして、浦島太郎はそれをそっと開けてみ

ました。すると、中から白
しろ

い煙
けむり

が出てきました。太郎がだま

ってその煙を見ていると、若者だった浦島太郎はたちまち白

い髭
ひげ

と髪
かみ

の老
ろう

人
じん

になってしまいました。浦島太郎が竜宮城で

楽しい毎日を過ごしている間
あいだ

に、地
ち

上
じょう

では何
なん

百
びゃく

年
ねん

も経
た

って

いたのでした。
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Notes de la traductrice

1.	 Il n’y a pas de traduction littérale pour le mot impressif  すいすい sui-sui, 
il a donc été paraphrasé par « paisiblement ».

2.	 Le mot saké est un terme communément connu pour « vin de riz » ou 
« alcool » par les locuteurs français, il a donc été gardé tel quel pour 
préserver la nuance culturelle japonaise.  

3.	 La 玉手箱 tamatebako est une boite à bijoux magique qui apparaît sou-
vent dans les contes japonais sous la forme d’une boîte à trésors. Cette 
boîte est devenue très célèbre par le biais du conte d’Urashima Tarō. Une 
expression japonaise a même été créée à partir de la tamatebako pour 
illustrer une grande surprise comme celle du pêcheur qui ouvre la boîte et 
découvre son âge : あけて びっくり玉手箱 Akete bikkuri tamatebako, 
ce qui signifie littéralement « ouvre-et-sois-surpris tamatebako ».

4.	 Nous avons rendu la politesse de la tortue en ajoutant « Monsieur » à sa 
prise de parole.

Vocabulaire et expressions

  ■   mukashi mukashi  il était 

une fois
  ■ ある…  aru ...  un certain 

[indéfini] [grammaire] 

exemple d’emploi de ある 

aru… : 

ある人
ひと

がここへ来
き

ました。 

Aru hito ga koko e kimashita.   

Quelqu’un est entré ici.
  ■ 海
うみ

辺
べ

 umibe le bord de mer, 

le littoral
  ■ 村
むら

 mura un village
  ■ 浦
うら

島
しま

太
た

郎
ろう

  Urashima Tarō  

Tarō Urashima (le nom 

du protagoniste)

  ■ 言 う iu dire, appeler [grammaire] 

exemple d’emploi de 言 う iu : 

横
よこ

浜
はま

という 所
ところ

を知っていま

すか。 

Yokohama to iu tokoro o 

shitteimasuka? 

Est-ce que vous connaissez 

un endroit qui s’appelle 

« Yokohama » ?
  ■ 漁
りょう

師
し

  ryōshi  un pêcheur
  ■ 住

す

む  sumu  vivre, résider 

[grammaire] 

exemple d’emploi de 住む sumu : 

父
ちち

は東
とう

京
きょう

に住
す

んでいます。 

Chichi-wa Tōkyō ni sundeimasu. 

Mon père vit à Tokyo.
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  ■ 心
こころ

  kokoro  le cœur
  ■ やさしい  yasashii  gentil, bon
  ■ 若
わか

者
もの

  wakamono  un jeune 

homme, une jeune femme, 

de jeunes gens
  ■ 毎
まい

日
にち

  mainichi  tous les jours
  ■ 海
うみ

  umi  la mer, l’océan, la plage
  ■ 出
で

かける  dekakeru  sortir en 

excursion [ici, à la forme en -te -て]
  ■ 魚
さかな

をつる  sakana o tsuru  

pêcher du poisson
  ■ 年
とし

老
お

いた  toshioita  âgé
  ■ お父

とう

さん  otō-san  le père
  ■ お母

かあ

さん  okā-san  la mère
  ■ 養
やしな

う  yashinau  subvenir, 

soutenir, élever [ici à la forme 

en -te  て passée]
  ■ 帰
かえ

る  kaeru  revenir, rentrer

  ■ … 途
と

中
ちゅう

  ... tochū  sur le chemin, 

en route
  ■ 浜
はま

  hama  la plage
  ■ 子

こ

供
ども

  kodomo  un enfant [ici, au 

pluriel grâce à la particule – tachi 

- たち ]
  ■ 集
あつ

まる  atsumaru  se rassembler, 

se rejoindre, être attiré [ici, à la 

forme en -te - て ]
  ■ 騒
さわ

ぐ  sawagu  faire du bruit, 

du boucan

  ■ のぞく  nozoku  jeter un coup 

d’œil
  ■ … と  ...to  quand ...  [grammaire] 

La particule temporelle と  peut 

suivre un verbe ou un adjectif 

dans la forme simple, et signifie 

« quand… » si le verbe de la 

principale est au passé 

exemple d’emploi de と : 

図
と

書
しょ

館
かん

に行
い

くと、マイクさん

に会
あ

いました。 

Toshokan ni iku to, Maiku-san 

ni aimashita.  

Quand je suis allé à la bibliothèque, 

j’y ai rencontré Mike.
  ■ 小
ちい

さい  chīsai  petit
  ■ 亀
かめ

  kame  une tortue
  ■ 亀
かめ

 の子
こ

  kame-no-ko  bébé tortue
  ■ 一
いっ

匹
ぴき

  ip-piki  un petit animal
  ■ つかまえる  tsukamaeru  attraper
  ■ 皆
みな

で  mina de  tout le monde
  ■ 棒
ぼう

  bō  bâton
  ■ つっつく  tsuttsuku  piquer
  ■ いじめる  ijimeru  malmener, 

tyranniser, persécuter
  ■ かわいそうな  kawaisō na  

pitoyable, malheureux
  ■ 思
おも

う  omou  penser
  ■ 生

い

き物
もの

  ikimono  une créature, 

un être vivant
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  ■ … てはいけない  ... te wa ikenai 

être interdit
  ■ 言

い

う  iu  dire
  ■ 助
たす

ける  tasukeru  sauver
  ■ 手

て

  te  main
  ■ のせる  noseru  mettre sur
  ■ 戻
もど

す  modosu  rendre 

exemple d’emploi de 戻す 

modosu : 

お金
かね

を戻
もど

しました。 

Okane o modoshimashita.   

J’ai rendu l’argent
  ■ 喜
よろこ

ぶ  yorokobu  se réjouir, 

apprécier
  ■ 甲
こう

羅
ら

  kōra  la carapace
  ■ 首
くび

  kubi  le cou
  ■ 手

て

足
あし

  te ashi  la main/le bras, 

le pied/la jambe, les membres
  ■ 出

だ

す  dasu  rendre, laisser partir, 

montrer
  ■ すいすい  sui-sui  [impressif] 

nager en douceur
  ■ 泳
およ

ぐ  oyogu  nager

  ■ … 始
はじ

める  ... hajimeru  

commencer à
  ■ 底
そこ

  soko  au fond
  ■ 戻
もど

る  modoru  retourner, rentrer 

[grammaire] 

exemple d’emploi de 戻る 

modoru : 

父
ちち

が戻
もど

りました。 

Chichi ga modorimashita.   

Mon père est revenu.

  ■ 二
に

、三
さん

年
ねん

  ni-san-nen  deux, 

trois ans

  ■ また  mata  encore

  ■ 舟
ふね

  fune  bateau

  ■ うしろ  ushiro  arrière

  ■ 呼
よ

ぶ  yobu  appeler

  ■ 声
こえ

  koe  voix

  ■ ふりかえる  furikaeru  tourner 

la tête

  ■ 大
おお

きい  ōkii  grand

  ■ そば  soba  près de

  ■ 前
まえ

に  mae ni  avant

  ■ お礼
れい

に  o-rei ni  pour vous 

remercier

  ■ 竜
りゅう

宮
ぐう

城
じょう

  Ryūgūjō  le palais 

du dragon

  ■ 案
あん

内
ない

する  annai suru  guider

  ■ 背
せ

中
なか

  senaka  dos

  ■ … 出
だ

す  dasu  commencer à

  ■ 青
あお

い  aoi  bleu

  ■ 海
かい

中
ちゅう

  kaichū  au fond des mers
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  ■ しばらく  shibaraku  pendant  

un temps, pour longtemps
  ■ 潜る  moguru  plonger
  ■ 急
きゅう

に  kyūni  soudain
  ■ まわり  mawari  alentours
  ■ 明
あか

るい  akarui  brilllant
  ■ なる  naru  devenir
  ■ あたり  atari  à proximité
  ■ 一
いち

面
めん

  ichimen  toute la surface
  ■ 珊
さん

瑚
ご

礁
しょう

  sangoshō  récif de corail
  ■ 向

む

こう  mukō  là-bas
  ■ 立
りっ

派
ぱ

な  rippa-na  splendide
  ■ 門
もん

  mon  porte, portail
  ■ 美
うつく

しい  utsukushii  magnifique
  ■ 乙
おと

姫
ひめ

様
さま

  otohime-sama  princesse 

Oto
  ■ 先
せん

日
じつ

  sen-jitsu  l’autre jour
  ■ 遊
あそ

ぶ  asobu  se divertir, s’amuser
  ■ 声
こえ

  koe  voix
  ■ きれいな  kirei-na  beau, belle
  ■ 踊
おど

り  odori  danse

  ■ …たり  tari et puis (liste de verbes 

ou d’adjectifs)  [grammaire]   

Cette forme en tari peut être 

utilisée pour énumérer des actions 

et des états à titre d’exemple. 

Veillez alors à terminer la phrase 

par le verbe conjugué de manière 

appropriée する suru. 

exemple d’emploi de - たり tari : 

Utattari, odottari shimashita. 

歌
うた

ったり、踊
おど

ったりしました。 

On a chanté et dansé.
  ■ お酒

さけ

  o-sake  alcool
  ■ 飲

の

む  nomu  boire
  ■ ご馳

ち

走
そう

  gochisō  festin
  ■ 食

た

べる  taberu  manger
  ■ 楽
たの

しい  tanoshii  amusant, 

intéressant
  ■ お話

はな

しする  o-hanashi suru  

discuter
  ■ 夢
ゆめ

  yume  rêve

  ■ … のような  noyōna comme, 

pareil
  ■ 過

す

ごす  sugosu  passer 

(du temps)
  ■ ところが  tokoroga  cependant
  ■ 心
しん

配
ぱい

  shinpai  s’inquiéter 
  ■ 早
はや

い  hayai  tôt

  ■ … たい  -tai  vouloir  

[grammaire] 

exemple d’emploi de - たい tai : 

Nihon ni ikitai desu. 

日
に

本
ほん

に行
い

きたいです。 

Je veux aller au Japon.
  ■ 箱
はこ

  hako  boite
  ■ さびしい  sabishii  se sentir seul
  ■ 当
とう

然
ぜん

  tōzen  naturel, juste, approprié

もぐ
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  ■ 玉
たま

手
て

箱
ばこ

  tamatebako  boite à bijoux
  ■ 持

も

つ  motsu  tenir, prendre
  ■ 気

き

をつける  ki o tsukeru  faire 

attention
  ■ 決
けっ

して  kesshite  en aucun cas, 

nullement
  ■ 開

あ

ける  akeru  ouvrir
  ■ 向

む

かう  mukau  se diriger vers
  ■ 着

つ

く  tsuku  arriver
  ■ 様
よう

子
す

  yôsu  apparence, état
  ■ すっかり  sukkari  complètement
  ■ 変

か

わる  kawaru  changer
  ■ 人
ひと

  hito  personne
  ■ 知

し

る  shiru  savoir, connaître
  ■ 自

じ

分
ぶん

  jibun  moi-même
  ■ 家
いえ

  ie  maison
  ■ いくら … ても  ikura ... te mo   

peu importe à quel point
  ■ 見

み

つかる  mitsukaru  trouver, 

découvrir
  ■ 困
こま

る  komaru  troublé, être dans 

une mauvaise passe

  ■ その時
とき

  sono toki  à ce moment-là, 

à cette époque
  ■ ふと  futo  soudainement, 

de façon inattendue
  ■ 目

め

に入
はい

る  me ni hairu  attirer 

le regard, voir inopinément
  ■ そっと  sotto  calmement, 

doucement, silencieusement
  ■ 白
しろ

い  shiroi  blanc
  ■ 煙
けむり

  kemuri  fumée
  ■ 出

で

る  deru  sortir
  ■ だまる  damaru  silencieux
  ■ たちまち  tachimachi  

immédiatement
  ■ 髭
ひげ

  hige  barbe
  ■ 髪
かみ

  kami  cheveux
  ■ 老
ろう

人
じん

  rōjin  personne âgée
  ■ 地

ち

上
じょう

  chijō  terre, à la surface
  ■ 何
なん

百
びゃ

年
くねん

も  nan-byaku-nen-mo 

centaine d’années
  ■ 経

た

つ  tatsu  passer (du temps)

Exercices

Sélectionnez l’élément le plus approprié entre parenthèses.
1.	 浦

うら

島
しま

太
た

郎
ろう

の 両
りょう

親
しん

は（古
ふる

かったです・年
とし

老
お

いていました）。

2.	 浦
うら

島
しま

太
た

郎
ろう

は子
こ

供
ども

たちに生
い

き物
もの

をいじめて（は・も）いけないと

言
い

いました。
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3.	 浦
うら

島
しま

太
た

郎
ろう

は（鳥
とり

・亀
かめ

）の背
せ

中
なか

にのって 竜
りゅう

宮
ぐう

城
じょう

に行
い

きました。

4.	 竜
りゅう

宮
ぐう

城
じょう

でご馳
ち

走
そう

を食
た

べたり、お酒
さけ

を（飲
の

んで・飲
の

んだり） 

しました。

5.	 しばらくすると、両
りょう

親
しん

のことが心
しん

配
ぱい

になって早
はや

くうちに（帰
かえ

る・

帰
かえ

り）たいと思
おも

いました。

6.	 乙
おと

姫
ひめ

様
さま

は玉
たま

手
て

箱
ばこ

を浦
うら

島
しま

太
た

郎
ろう

にあげましたが、ぜったいに（あけ

ないで・あけなくて）くださいと言
い

いました。

7.	 村
むら

につくと、自
じ

分
ぶん

の家
いえ

はなくなっていて、知
し

っている人
ひと

は 

（ぜんぜん・あまり）いませんでした。

8.	 玉
たま

手
て

箱
ばこ

を（あける・あけて）と、白
しろ

い 煙
けむり

が出
で

て来
き

ました。

9.	 浦
うら

島
しま

太
た

郎
ろう

の髭
ひげ

と（髪
かみ

・顔
かお

）はたちまち白
しろ

くなってしまいました。

10.	浦
うら

島
しま

太
た

郎
ろう

が 竜
りゅう

宮
ぐう

城
じょう

で楽
たの

しい毎
まい

日
にち

を（過
す

ごす・過
す

ごしている）

間
あいだ

に、地
ち

上
じょう

では何
なん

百
びゃく

年
ねん

も経
た

っていたのでした。

Atelier d’expression

1.	 Quel genre de personne est, selon vous, Urashima Tarō ? Décrivez-le du 
mieux que vous pouvez.

2.	 Si vous étiez Urashima Tarō, resteriez-vous dans le palais du dragon pour 
toujours ?

3.	 Avez-vous déjà fait l’expérience de retourner dans un endroit que vous 
avez connu par le passé ? L’avez-vous trouvé complètement différent de ce 
dont vous vous souveniez ?
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La dame des neiges

La dame des neiges, ou Yuki Onna 雪女, est un conte ancestral japonais dans 
lequel un esprit féminin, un Yōkai 妖怪, apparaît lors des nuits enneigées. 
Cette légende date de la période Muromachi 室町時代 Muromachi jidai 
(1336-1573). Elle figure dans le Renga 連歌 de Sōgi 宗祇 (1421-1502), un 
moine zen et poète très célèbre du temple de Shōkokuji à Kyōto, intitulé Sōgi 
Shokoku Monogatari 宗祇諸国物語 Les récits de différentes contrées de 
Sōgi.

Quelque part dans le nord du pays, vivaient deux bûcherons nommés 
Minokichi et Mosaku. Comme Minokichi était encore jeune, il était 
l’apprenti du vieux Mosaku. Les deux hommes traversaient habituellement 
la rivière en bateau pour aller abattre des arbres dans une forêt lointaine.

Un jour d’hiver, Minokichi et Mosaku étaient allés dans la forêt et 
coupaient des arbres comme d’habitude, lorsqu’un nuage noir apparut 
soudainement et il se mit à neiger. En un clin d’œil, les rafales de neige 
se transformèrent en un terrible blizzard. Les deux hommes n’eurent pas 
d’autre choix que d’arrêter de travailler et de reprendre le chemin de la mai-
son. Cependant, en arrivant à la rivière, ils découvrirent que le batelier était 
parti et que le bateau était déjà amarré sur la rive opposée. Les deux tra-
vailleurs n’eurent d’autre choix que de se réfugier dans la cabane du batelier 
bâtie sur une partie asséchée du lit de la rivière, où ils pouvaient attendre 
le passage du blizzard. Il n’y avait pas de feu dans la cabane du batelier, et 
elle ne faisait que deux tatamis de large. Les deux hommes s’allongèrent à 
même le sol, et avant même de s’en rendre compte, ils s’endormirent.

Au bout d’un moment, Minokichi se réveilla parce qu’il avait extrê-
mement froid. La porte de la cabane avait été laissée ouverte et la 
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昔
むかし

々
むかし

、北
きた

国
ぐに

のあるところに、巳
み

之
の

吉
きち

と茂
も

作
さく

という二
ふ た り

人の木
き

こりがいました。巳之吉はまだ若
わか

くて、老
お

いた茂作に奉
ほう

公
こう

を

していました。二人はいつも渡
わた

し舟
ぶね

にのって川
かわ

を渡
わた

り、はな

れた森
もり

へ木
き

を切
き

りに行
い

っていました。

ある冬
ふゆ

の日
ひ

のことです。巳
み

之
の

吉
きち

と茂
も

作
さく

はいつものように二

人で森の中
なか

へ行って木を切っていました。すると、にわかに

黒
くろ

い雲
くも

が出
で

て来
き

て、雪
ゆき

が降
ふ

り出
だ

しました。そして、あっとい

う間
ま

にひどい吹
ふ ぶ き

雪になりました。二人は仕
し

方
かた

なく仕
し

事
ごと

をやめ

て帰
かえ

ろうと歩
ある

き出
だ

しました。しかし、川へ来
く

ると、渡し舟の

船
せん

頭
どう

はもう帰
かえ

ってしまい、舟
ふね

は向
むこ

う岸
ぎし

へつないでありました。

二人は仕方なく河
か

原
わら

の船
せん

頭
どう

小
ご

屋
や

へ入
はい

り、吹雪がやむのを待
ま

つ

ことにしました。船頭小屋には火
ひ

もなく、畳
たたみ

二
に

枚
まい

ほどの板
いた

が

敷
し

いてあっただけでした。二人はその板の上
うえ

に横
よこ

になり、い

つの間
ま

にか眠
ねむ

ってしまいました。

しばらくすると巳之吉はあまりに寒
さむ

いので目
め

を覚
さ

ましまし

た。小
こ

屋
や

の戸
と

が開
あ

けっ放
ぱな

しになっていて雪
ゆき

が小屋の中に舞
ま

い
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neige entrait en bourrasques. Minokichi regarda immédiatement dans 
la direction de Mosaku et vit une femme vêtue d’un kimono blanc 
comme neige. Lorsque celle-ci expirait, son haleine blanche s’exhalait 
et gelait sur le visage de Mosaku, qui, comme ses mains, blanchissait 
de plus en plus.

Minokichi laissa échapper un cri étranglé d’épouvante, et sur ce, la 
dame en blanc se dirigea vers lui. Son visage était beau, sa peau paraissait 
anormalement blanche et ses yeux étaient aussi perçants que la foudre. 
Minokichi essaya de s’échapper, mais il ne pouvait plus ni bouger ni par-
ler. La femme scruta de près le visage de Minokichi ; il avait un visage 
exceptionnellement beau pour un homme de la campagne.

« Je vais vous sauver. Mais, vous ne devez parler à personne de ce qui 
s’est passé ce soir. Si vous dites quelque chose, vous êtes un homme mort. 
Vous comprenez, n’est-ce pas ? N’oubliez pas. » dit la femme, avant de 
disparaître dehors dans le blizzard. Minokichi se rendit immédiatement 
auprès de Mosaku et tenta de le réveiller. Mais il était aussi froid et dur 
que de la glace. Minokichi s’évanouit sur place. Le lendemain matin, 
quand Minokichi se réveilla, Mosaku était mort.

Environ un an plus tard, un jour que Minokichi montait sur le bateau 
pour rentrer de la forêt, se tenait là une belle jeune femme au teint blanc. 
Minokichi descendit alors du bateau et entama une conversation avec 
la jeune femme. Elle avait perdu ses parents et avait des ennuis, et disait 
qu’elle était en route pour la capitale à la recherche d’un travail et d’un 
endroit où vivre. Minokichi se sentit mal pour elle et donna la possibi-
lité à la jeune femme de demeurer chez lui. Elle s’appelait Oyuki. Peu de 
temps après, elle épousa Minokichi. Oyuki prit grand soin de la mère de 
Minokichi, et donna successivement naissance à dix enfants.

Un soir, alors qu’Oyuki avait couché les enfants comme d’habitude, 
puis commencé ses travaux d’aiguille, Minokichi regarda distraitement le 
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込
こ

んでいたのです。巳之吉はとっさに茂作の方
ほう

を見
み

ました。

すると、そこには真
ま

っ白
しろ

い着
き

物
もの

を着
き

た女
おんな

がいました。その女

が茂作の顔
かお

へ白
しろ

い息
いき

を吹
ふ

きかけると、茂作の顔
かお

も手
て

もどんど

ん白くなっていきました。

巳之吉は 驚
おどろ

いて声
こえ

を出
だ

そうとしました。すると、女は今
こん

度
ど

は巳之吉の方へ来
き

ました。女の顔
かお

は美
うつく

しかったですが、肌
はだ

は異
い

常
じょう

に白
しろ

く目
め

は稲
いな

妻
ずま

のように 鋭
するど

かったです。巳之吉は逃
に

げようとしましたが、 体
からだ

も動
うご

かなければ声
こえ

も出
で

ませんでし

た。女はその時
とき

巳之吉の顔をしげしげ見
み

つめました。巳之吉

は田
い な か

舎には珍
めずら

しい美
うつく

しい顔をもつ若
わか

者
もの

だったのです。

「お前
まえ

さんは助
たす

けてやろう。でも、今
こん

夜
や

のことをだれにも話
はな

しちゃいけないよ。もし話したら、お前さんの 命
いのち

はないよ。

わかったね、忘
わす

れちゃいけないよ。」

女はそう言
い

って小屋を出
で

て、吹
ふ ぶ き

雪の中
なか

へ姿
すがた

を消
け

しました。

巳之吉はすぐに茂作の方
ほう

へ行って起
お

こそうとしました。しか

し、茂作は 氷
こおり

のように 冷
つめた

く固
かた

くなっていました。巳之吉は

その場
ば

で気
き

を失
うしな

ってしまいました。次
つぎ

の日
ひ

の朝
あさ

、巳之吉が目

を覚
さ

ますと、茂吉は死
し

んでいました。

それから一
いち

年
ねん

ほど経
た

ちました。ある日、巳之吉が森からの

帰りに渡し舟に乗
の

ると、そこにきれいな色
いろ

の白い若い女がい

ました。巳之吉は舟を降
お

りると、その女に話
はな

しかけました。

女は両
りょう

親
しん

をなくし困
こま

ってしまい、仕
し

事
ごと

と住
す

むところを探
さが

しに

都
みやこ

に行くところだと言いました。巳之吉は気
き

の毒
どく

に思
おも

い、女

をうちに泊
と

めてあげました。女はお雪
ゆき

という名
な

前
まえ

でした。や

がて、巳之吉とお雪は夫
ふう

婦
ふ

になりました。お雪は巳之吉の母
はは

親
おや

をひどく大
だい

事
じ

にしてあげました。そして、次
つぎ

々
つぎ

に十
じゅう

人
にん

の子
こ

供
ども

を産
う

みました。


